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Akathist Hymn to the Most Holy
Theotokos in Honor of Her Icon

"She Who Is Quick to Hear”
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KoHpak 1

N36paHHOM OT BCex poaos boxuen Matepu mn Llapurue, ckoponocnywnmeo
BHEMAOLWEN MOSIMTBAM CMUPEHHbLIM, U TOKU LEeN€OHbIS N3NMBAOLWEN BEPHbLIM OT
MKOHbI CBOES CBATLIS, 6NaroadapcTBEHHOE NPUHOCKMM NéHue: Tbl Xxe,
BCEMUIOCTMBAS 3aCTynHMLE, NPeKNOHMCS 61aroyTpO6HO K rNacoM HaLWMM
XBanébHbIM M OT BCAKMX 6en, cBob6oam Hbl, 30BYWMS Tn: Pagyics, sBcebnaras
CkoponocnywHuue, NpoLWEHUs Hala BO 6/1aro MCNONHAOLLAS.

Nkoc 1

Anrenos nvubl 6naroroséitHo Te6é cnysart, u Bca Heb6écHbig Cunbl
HeMONYHbIMM rnackl Ta ybnaxatoT, boropdamue [1€B0o, IKO pOXALLIYIO aHrenos
Llaps Xpucta bora, Mbl e rpéwHnn, Noapaxatn UM aep3atoLle U 4oCTOMHO
6naroxsanutu Ts HegoyMerlLLe, CMUPEHHOMYAPEHHO BONMEM Tu:

Papynca, HenpuctynHaro boxecTsa cenéxue

Panyiica, AHrenbckoe HenpecTarlee yanBnéHue.

Pagywncs, Tpanéso cBATas, XN€O60M XXM3HWM HAC NUTAOLWLAS

Papyrcsa, MacnnMHo 6naronnoaHas, enéeM MUIOCTM cepaud Hawa yMallaouwas.

Paaywncs, napos boxuna 6narogat COKpOBULLHMLE HEUCTOLWMMASN

Pagyncsa, yynéc peko NpMCHOTEKYLLAS.

Pagyricsa, 0bnanmbix 3actynHuue

Pagyrica, neyanobHbiX YTEWMTENbHMULE.

Papyrica, 6éacteytowmx NoMowHuLe

Pagyrica, 6ongawmx LenntenbHuue.

Panyrica, pazcnabneHHbix yKpenuTenbHULE

Panyncs, nneHéHHbIX cBOBoAUTENbHULE.

Papyrica, Bcebnaraa CkoponocnywHumLe, NpoLeHMs Hawa Bo 6iaro
MCMONHAIOLLAS.



Kontakion 1

O Theotokos and Queen, chosen from all generations, * who art quick to hear
our humble prayers; * O Lady, who pourest forth streams of healing upon the
faithful from thy holy icon: * we offer to thee prayers of thanksgiving, O most
merciful Lady, our defender. * Listen with compassion to the voice of our praise
and free us from all adversity as we cry out to thee: *** Rejoice, O Lady, full of
goodness, quick to hear us; fulfill for our good all our supplications!

lkos 1

The angelic hosts minister to thee in awe, and all the heavenly powers bless
thee with voices unceasing, O Virgin Theotokos, who gavest birth to Christ God,
the King of angels. We sinners, therefore, dare to imitate them, but in that we
are not worthy to glorify thee with their divine praise, in our humility we sing
aloud to thee:

Rejoice, abode of God unapproachable.

Rejoice, eternal wonder of the angels.

Rejoice, holy throne nourishing us with the Bread of Life.
Rejoice, friutful olive tree, whose oil of mercy is a balm to our hearts.
Rejoice, inexhaustible tabernacle of the gifts of God's grace.
Rejoice, everflowing stream of miracles.

Rejoice, defender of the oppressed.

Rejoice, helper of the helpless.

Rejoice, comforter of them that mourn.

Rejoice, restoration of the sick.

Rejoice, healer of the infirm.

Rejoice, liberator of those in bondage.

Rejoice, O Lady, full of goodness, quick to hear us; fulfill for our good all our
supplications!



KoHpak 2

Buaswe munocépane Teoé HemcueTHoe, Bnaablumue, u MHOras vyaeca, Toboto
SIBNEHHAN M NPUCHO 9BNSIeMasn Ypes3 CBATbIS MKOHbI TBOS, UMMXKeE, SKO 3B€34aMM
60rocBETNbIMU, BECb MUP XPUCTUAHCKUI YKPACUIa ecu, BenmyaeM T4,
BO3BE/IMYMBLLYIO poA, Haw TBOMM BnaroBoneéHueMm, n ¢ N1tobOBMI0 NOKNAHAEMCS
npeuncTaro nnka Teoerd nsobpaxeéHuto, 3oBywe CoiHy Teoemy Xpucty bory:
Annunyua.

Nkoc 2

Pasym HebécHbIM OTKpbIBASA, boropoauue, bnarosonnna ecv B 3eMHOM
Xpébumn Teoem, Ceaten lope AboHCTen, MHOrMMM Yygecbl NPOCNABUTU UKOHY
TeoH), e Cama CkoponocnywHMLE HAMMEHOBANA €CM MACOM BbOoXXECTBEHHbIM
OT Heq U3LWealWmnM, Aa BCU BéayLle TakoBoe TBOE 0 Helt 6naroBonéHmne, NECHEHHO
Te6€é BONUIAT:

Papyrica, Munocéppaas scex Hac o Xpucté Matu

Pagyrica, [lyxa CsATaro xxunuue.

Panyrica, nto6sé boxmsa K 4enoBEKOM NposiBNEHME
Pagyrica, pdaa yenoBéyeckaro BO3BbILLIEHME.

Panyrica, ceétnas nanato bora Cndea

Pagywncs, cBATas CBATbIX 6OnbLWasg.

Pagyncs, poxawas boxecTseHHaro ArHua

Paayncs, BoO3pacTMBLIAA HAM K/ac XXMBOTA.

Paaywncs, 6paluHa HernbnLwaro CTaMHO BcesnaTas
Papyrica, NutatenbHuue MNutatens BCenéHHbIs.

Papyncs, Ko npeacTaTenbCTBOM TBOMM CMACTUCS YNOBAEM
Pagyrica, aKko MonnTBamMu TBOMMM Hacnéame HebECcHoe MOoNyUYnTH YaeMm.

Papyrica, Bcebnaras CkoponocnywHumue, NpoLEeHMs HaWwa Bo 6aro
MCMONHAIOLLAS.



Kontakion 2

O, Queen of heaven, knowing thine inexhaustible mercy and the many
miracles granted by thee in the past and the present though thy holy icon, by
which thou hast adorned the whole Christian world like a divinely bright star, by
thy good will thou hast exalted the human race. Therefore, we bow down in awe
before thy holy icon and call to thy Son, Christ our God: Alleluia!

lkos 2

O Theotokos, manifesting heavenly wisdom, thou hast condescended to
glorify thine earthly portion, holy Mount Athos, with the many miracles of thy
holy icon, which thou thyself didst name 'She Who Is Quick to Hear. With a
divine voice thou didst speak from thine icon, that all might know thy good will
towards them that sing to thee:

Rejoice, Mother of Christ,a mercy to us all.

Rejoice, abode of the Holy Spirit.

Rejoice, revelation of God's love for man.

Rejoice, edification of the human race.

Rejoice, bright dwelling of God the Word.

Rejoice, greater than the holy of holies.

Rejoice, Mother of the divine Lamb.

Rejoice, restoration of the Staff of Life.

Rejoice, pure golden stalk of the Food of imortality.

Rejoice, nourisher of the Nourisher of the universe.

Rejoice, hope for salvation of them that call upon thine intercession.
Rejoice, expectation of our heavenly inheritance by thy prayers.

Rejoice, O Lady, full of goodness, quick to hear us; fulfill for our good all our
supplications!



KoHpak 3

Cvinoto boxuero oéncTeyroLLM, He6NAaroroBéMHO XOAMBLLAro Npem CBATOH
TB0oéto nkOHo [loxnapckusa obutenu Tpanésapa Huna cnenotoro m
pa3cnabnéHuem Téna Hakasana ecu, boropoauue [1€8o, na npoyvee He gep3aet
ockopbnatn Ta B npeuncreM TBoéM 0bpa3e, eroxxe B 3an0r 6narosonéxHms Teoero
BCcen ApOHCTEN rop€ gapoBana ec MUIOCTMBO, Aa BCE HACENbHULbI €5 MAChI
npenoadbHbiMM BONUKAT poxkawemycs ot Te6é bory Cnosy: Annunyua.

Nkoc 3

Nmeésq noboBb BENMIO K NOAEM, MCKYNIEHHbIM KpdBuio CbiHa Teoerd u bora,
Bnaablunue Bcebnaras, nokagHue Tpanésaps Huna MMnoctMeo npusna ecu u
ncuenéHune eMy oT CIenoTbl U pa3cabnéHma gapoBana ecu, Aa CayxuT
HenpecTtaHHo Te6é u MONNUTBbI HEMOJTYHbIS NPUHOCKT Tu Npen MHOrouenébHo
TBOE10 MKOHOI0, B3bIBASA CULLE:

Papyiics, Moaknma n AHHbI Npo3sbénne ceaToe
Papyrica, poxawasa CoKpyLwMBLIAro rnaBy APEBHATO 3MUS.
Pagyrica, lNpebnarocNoBEHHASN B XKEHAX

Pagyrica, poxawasa HetnéHHo Cnaca ayw HawmXx.
Pagyncs, AEBCTBO M pOXAECTBO YyAECHO COYeTaBLUAs
Paayics, Bo 060K HenopOyHo Ceb€é CoXpaHblLuas.
Pagyincs, Bceq BCENEHHbISN BENME 4yao0

Paayincs, Bcex poadB 3eMHbIX YAMBNEHME,

Paaywncs, corpewarowmx ncnpaBneHue

Pagyrica, kaowmxcs B [obponeTenm yreepxaeHme.
Pagyrica, HenamaTo3nobHasa HakasaTenbHMLe
Pagyrica, bnarocépaas BpasyM1TeNbHULLE.

Papyrica, Bcebnaras CkoponocnywHumue, NpoLEeHMs HaWwa Bo 6aro
MCMONHAIOLLAS.



Kontakion 3

By the power of God, O Virgin Theotokos, thou didst punish Nilus, the
steward of the refectory of the Monastery of Dochiarou, with blindness and
infirmity of body, because he walked impiously in the presence of thy holy icon.
Thou didst do this that others might not dare offend thee in thy holy icon,
which thou mercifully gavest as a pledge of thy goodwill to the entire mountain
of Athos. Therefore, all its inhabitants piously raise their voices to God the Word
born of thee, and they sing: Alleluia!

lkos 3

O most pure Queen, thou hast a great love for the people redeemed by the
blood of thy Son and God. Thou didst mercifully accept the repentance of Nilus,
the steward of the refectory, and didst grant him healing of his blindness and
bodily infirmity, so that he might ceaselessly minister before thee, offering
fervent prayers before thy miraculous icon and singing to the:

Rejoice, holy offsping of Joachim and Anna.

Rejoice, Mother of him that crushed the head of the ancient serpent.
Rejoice, most blessed among women.

Rejoice, Mother of the immortal Savior of our souls.
Rejoice, miraculous unifier of virginity and childbirth.
Rejoice, immaculate preservation of both estates.
Rejoice, greatest miracle of the entire universe.
Rejoice, amazement of all the generations on earth.
Rejoice, restoration of sinners.

Rejoice, aid of penitents who seek to do good.
Rejoice, instructor quick to forgive our errors.
Rejoice, enlightener with a generous heart.

Rejoice, O Lady, full of goodness, quick to hear us; fulfill for our good all our
supplications!



KoHpoak 4

Bypu XnUTENCKMS M30EXABLLUMM U B TUXOE NPUCTAHMLLE CNACceHUs Ha [Opy
AbOHCKYI0 NpUTEKLWINK, 0BPETAIOT 34e yTeweéHne bnarogaTtHoe U NOMOLLb
boxécTBeHHY0 0T CBATbIA MKOHbI TBOES, boropdauue, oT Hesxe nyyn vyyaeéc
Mcnywaewm, 1 TOKM MUNOCTU TBOES M3NIMBAELIN HEOCKYAHO. TEMXE BCU XOTSALMUM
B NycTblHEX ApOHa XaTu cnacéHue, Bennyasa MatepHus wenpoTsol TBoS,
6narogapcTBeHHO BocneBaoT bory: Anaunyua.

Nkoc 4

Cnblwas rac boxécTBeHHbIM OT CBATLISA MKOHbI TBOES, Bnagblunue, Tpanesapb
Hun nosHa Ta CkoponocnywHuuy 6biTy BCEM, C BEPOO U N0OOBMIO NPUTEKAIOLLMM
K 4ygoTBOpHOMY TBOEMY O6pa3sy, u, NpUSAB OT HErd BpasyMaeHue CBoeMy
HEBEXECTBMIO U NPO3PEHNE CBOMM C/IENOTCTBYIOLWMM O4YECEéM, Bo3rnacK Tebé
6narogdpCcTBEHHO OT AYLUK:

Panyncs, BpEMEHHbIM HaKa3aHWEM HEBEX YMYAPSIOLLAS

Pagyrica, corpewaowmnx noKasHue MUI0CTMBO NPUEMIIOLLAS.

Pagyrica, Ha NyTb UCNPaBNEHUS 3a6/1Y)KAAKOLMXCS HANPaBAAOLLAS

Pagyrica, paHbl rpexoBHbIst 6naroyTpO6bHO Bpavyowas.

Panyncs, B HepaaéHunn KocHewLwWwmx ntobeeobmnbHo obanyatowas

Papyncs, ropectuio TeNECHbIX CTpaadaHUM BEYHbIX MYK M36aBagioLLas.

Pagyncs, BONHéHWe CTpacTén yTmwatoLas

Papyrica, pyky nomowm Teoes normbatowmMm npocTMparoLLasl.

Paaywncs, 6e3HageXHbIX HaOEéX a0

Pagyncs, ckopbsiwmx oTpaao.

Papyrica, Harnx ogesiHue

Papynics, cnpbix Npu3peHue.

Papyrica, Bcebnaras CkoponocnywHumue, NpoLEeHMs HaWwa Bo 6aro
MCMONHAIOLLAS.



Kontakion 4

O Theotokos, those who went to Mount Athos to escape the storms of life
have found a quiet haven of salvation and the comfort of grace and divine help
from thy holy icon that emits rays of miracles and generously pours forth
streams of mercy. Therefore, all who desire to reap salvation in the wilderness
of Mount Athos praise thy maternal grace, and in thanksgiving sing to God:
Alleluia!

lkos 4

O heavenly Queen, having heard thy divine voice coming forth from thy holy
icon, Nilus, the steward of the refectory, acknowledged thee as the one who is
quick to hear all who come to thy miraculous icon with faith and love. Having
received from it enlightment concerning his impiety and sight for his blinded
eyes, with thanksgiving he cried to thee from the depth of his soul:

Rejoice, enlightener of the impious by timely punishment.
Rejoice, merciful receiver of the repentant sinner.

Rejoice, guide of the lost onto the path of salvation.

Rejoice, compassionate healer of those wounded by sin.

Rejoice, unsparing admonishment of them that negligently delay in charity.
Rejoice, escape from the physical distresses of eternal sufferings.
Rejoice, pacifier of tempestuous passions.

Rejoice, rescuer, extending thy hands to those perishing.

Rejoice, hope of the hopeless.

Rejoice, comfort of the sorrowfull.

Rejoice, vesture of the naked.

Rejoice, protector of the orphaned.

Rejoice, O Lady, full of goodness, quick to hear us; fulfill for our good all our
supplications!



KoHpak 5

borosewwaHHbIq rnaronel TBOS yBéaesLle, MHoLbl 0butenun Joxmnapckus Tebe,
boxxéctBeHHel CKoponocnywHULe, Xpam COOpYyanLLA Npu Tpaneése, naéxe
4yyaoTBOpHas MkoHa Teos npebbiaerT, [Npeuncrag [éso, u BCA BEpHbIS yTewaeT
3HAMeHbMM TBOES MUOCTH, ESXKE HE NULIN M HAaC CMUPEHHbIX, No aonry Tebé
BOCMEBAOLWMX, M BONUIOLWNX vyaec Teopuy bory: Annunyma.

Nkoc 5

Buaeswe TOKM Yyaéc, oT CBATbISA MKOHbI TBoest CKOpONOCAYLWHMLbI
MCcTouaeMbls, BCU MHOUbI fopbl AQOHCKMS CTEKAXYCS K HEM Ha NOKAOHeHMe. Tbl Xe,
MaTtn boxus, BceM, no koerdxao notpébe, odapbl MMNOCTM TBOES HEOCKYAHO
nogaBana ecu Ot YyaoTBOpHaro Teoerd 06pasa, noasmsas 6narogapHoO BOMUTH
Tebé:

Papynca, Matn munocépamsa u wenpot

Panyncs, onywesnéHHbin [Npectone Bcepgepxutens.

Pagywncs, ColHy BOXmMo NNoTb 3aMMoaaBLuUas

Pagywncs, yeptoxxe 6e3CEMEHHAro yHeBeLeHusl.

Paaywncs, beanndTHaro BonnoTMBLLIas

Panyrica, bora c uenoBéku coeamnHMBLLAS.

Pagyrica, npenoadbHbIX BCeXXenaTenbHOe 3peHune

Pagyricsa, ndcTHMKOB boxécTBeHHOe pafoBaHMe.

Pagynica, nycTbIHHOXMUTENEN TUX0E Becenne

Pagyrica, MHOKOB Kpenkoe ynoBaHue.

Pagyrica, 1EMOHCKMS NONKKU NobexaaroLLas

Panyrica, Bpary cnacéHmsa YenoBeyeckaro NoCpamaftoLLas.

Papyrica, Bcebnaraa CkoponocnywHumLe, NpoLeHMs Hawa Bo 6iaro
MCMONHAIOLLAS.



Kontakion 5

O most pure Virgin, at the words of thine announcement, all the monks of
the Monastery of Dochiariou erected next to the refectory a church dedicated to
thee, the holy one who art quick to hear, as an abode for thy miraculous icon. All
the faithful are comforted by this sign of thy mercy. Take it not away from us, for
it behooves us, humble as we are, to praise thee in song and to cry out to God
the Creator for these miracles: Alliluia!

lkos 5

Beholding the streams of miracles that flowed from thy holy icon She Who
Is Quick to Hear/, all the monks of Mount Athos came forth to do thee reverence.
O Mother of God, thou gavest gifts of mercy without stinting to all through thy
miraculous icon, to each one according to his needs. Therefore, we are moved
with thanksgiving to sing to thee:

Rejoice, Mother of mercy and compassion.

Rejoice, Spirit-bearing throne of the Almighty.

Rejoice, granter of flesh to the Son of God.

Rejoice, child-bearing chamber without seed.

Rejoice, giver of flesh to the Incorporeal One.

Rejoice, unification of God and man.

Rejoice, great vision desired by the righteous.

Rejoice, divine delight of them that fast.

Rejoice, serene joy of those who dwell in the wilderness.
Rejoice, glorious hope of monastics.

Rejoice, victor over the hosts of demons.

Rejoice, confounder of the enemies of the salvation of man.

Rejoice, O Lady, full of goodness, quick to hear us; fulfill for our good all our
supplications!



KoHpoak 6

MNponoséayeT lopa AdbdHCKas MMnocTn u vyypeca Teos, [pebnarocnoBéHHas
MaTu [dcnoaa Hawero, U CBETNO KpacyeTcs MHOrMMM 4yaoTBOPHbIMM TBOMMM
MKOHaMWU, nocpene Komx ukoHa Teos, CkoponocnywHuua Tobo HapeyéHHas, Ko
NYHA NONHas, Ny4aMn Yyaec HeMepLaeMo CUSIET, NPOoCBeLLAs AYLWIN HALWA CBETOM
bdxunsa 6naroadatv M NoaBM3as HAC XBaN€bHO B3bIBATU NPOCAABAbLIEMY T4
TpuegnHomy bory: Annunyua.

Nkoc 6

Boscuan ecn B npeuncrert nkoHe Teoen, Mapue boropoauue, CBeT CnacéHus
BCEM, BNYXAAI0LWMM BO TbME rpexoB U CTPACTEN, U CUKO HAPEKNA ecu
CkoponocnywHuMLUe, MONALWMMCS Npea HEK C BEPOHO M 61aroroBeéHMeEM OT AyLu,
CKOpyo nomolb TBOK Noaakdwm BONMIOWMM T TakoBasi:

Pagyncsa, MOnHWe, oywn NpoceeLaowas

Pagyrica, rpdme, cobna3HAOLWMA YCTpaLIAOLLAS.

Papyrics, bnarootniuHoe npmubéxumie yTOMAEHHbIX TPEBOIHEHMEM
XXUTENCKAro Mops

Pagyrica, HebypHOe npucTaHue obypeBaeMbix BOTHAMM CTPACTEN.

Panyncs, KOHbIX HaCTaBHULE LEenoMyapus

Panyncs, NoOKpoBe u orpaxaeHue oeBcTBa.

Pagyncsl, OkaMeHéHUe cepaeyHoe ymMsaryaroLw,as

Pagyncs, xnaaHOCTb AYWEBHYO 6/1arogatHO corpeBatoLLasl.

Paayincs, Ha cTe3K) CNacéHMa BEPHbIX HAaCTaBNAOLWAA

Pagyrica, ot nyTén nornbenbHbIX NPEeTbIKALWMXCA YAANAOLLAS.

Pagyrica, CnopyyHuue Hawa K CblHy TBoemy n bory

Pagyrica, npucHo ymonsitowas Eré o noMmmnoBaHMm HacC rpeLHbIX.

Papyrica, Bcebnaras CkoponocnywHumue, NpoLEeHMs HaWwa Bo 6aro
MCMONHAIOLLAS.



Kontakion 6

O most blessed Mother of our Lord, Mount Athos proclaims thy mercy and
miracles, and it is adorned brightly with many of thy miraculous icons; among
them is the icon thou hast named 'She Who Is Quick to Hear, which, like a full
moon, shines unwaning and radiant beams of miracles to enlighten our souls
with the grace of God's light and to cause us to cry with a song of praise to the
triune God who has glorified thee: Alliluia!

lkos 6

O Mary, Theotokos, thou hast shone forth from thy most pure icon the light
of salvation to all that wander in the darkness of sins and passions. We pray
before this icon, which thou hast named She Who Is Quick to Hear', with faith
and piety from the depth of our souls, and we call unto thee to come quickly to
our aid, as we sing:

Rejoice, lightning bringing light to souls.
Rejoice, thunder bringing fear to the tempted.

Rejoice, good and tranquil haven for those wearied by the tempestuous sea
of life.

Rejoice, calm haven for those bestormed by the waves of passions.
Rejoice, teacher of chastity to the young.

Rejoice, protector and guardian of virginity.

Rejoice, example of tenderness for hardened hearts.

Rejoice, healing warmth of grace to cold souls.

Rejoice, guide for the faithful to the paths of salvation.

Rejoice, vigilance that guides away them that come near the path of
damnation.

Rejoice, intercessor for us before thy Son our God.

Rejoice, unceasing petitioner before Jesus Christ for the forgiveness of us
sinners.

Rejoice, O Lady, full of goodness, quick to hear us; fulfill for our good all our
supplications!



KoHpoak 7
XOTALWM BCEM NOKA3aTK Nt06OBb TBOK BENUIO K XPUCTUAHCKOMY pOay,
boropdaunue lNMpebnaras, B >xpébuit TBon 3eMHbIn [Opy ADOHCKYO n3bpana ecun
B HEM CENéHNsI MHoYeCKas YMHOXMIA ecu, 4a BCU 06ypeBaeMum MUPCKO
CyeToo, BO3MOIyT obpeTtatu 3ae Tmxoe 1 yaobHoe NpucTaHumLe KO CNacéHuto, 1
Tob06t0 BCmomowiecTeyeMu, cnoaobsatcs Hacnéama HebécHaro, 1 NéTu Co CBSATbIMU
Mpecsarén Tpouue: Annunyma.
Nkoc 7

Hosoe 3HaMeHne munocepana Teoerd sasuna ecu, Bnagplumnue, B 4ygecHeM
NPOCNABNEHUM CBATLIS MKOHbI TBoest CKOpONOCNYLWHMULbI, HE TOKMO MHOKOM [opbi
AbOHCKUS, HO M BCEM MPABOCNABHLIM XPUCTUAHOM, B HUXXKe BNaroroBenHo
YECTBYeTCS cesl MKOHbI TBoes M306parkeHune, Aa Bcu Teb€ 30BYT:

Papyncs, bora Hawero Matu

Panyrica, B poxaectsé un no poxaecrse [1éso.
Pagywncs, ako Ta 6naxaT Bcm pogm

Paaywcs, ako cotBopu Tebé sBennume CUNbHbBIN.
Paaywcs, 9ko npu3pé Ha cMupéHne Teoé focndab
Pagyrica, ako Bo3xené nobpoTel TBoes Llapb uapén.
Pagynica, lwm 6narocnoséHHas Otud HebécHaro
Papyrica, PogntenbHuue HemckycomyxHas ColHa [peaséyHaro.
Pagyrica, npuatenmwe HenopoyHoe [lyxa Ceataro
Pagyrica, TanHHMLe boxXeécTBeHHbIS 6narogatu.
Pagyrica, ropHaro Mmpa ykpaweéHme

Panyncs, AONbHATO MMpa 3acTynnéHue.

Papyrica, Bcebnaraa CkoponocnywHumLe, NpoLeHMs Hawa Bo 6iaro
MCMONHAIOLLAS.



Kontakion 7

O most pure Thotokos, thou hast desired to reveal thy great love for
Christian people to all at thy chosen portion on earth, Mount Athos. Thou hast
increased there the habitations of monks, so that all who are bestormed by the
troubles of this world might find there a quick and providential haven for
salvation, so that, aided by thee, they might be found worthy of the heavenly
inheritance, and with the saints praise the Trinity, crying out: Alleluia!

lkos 7

O Queen of heaven, thou hast revealed a new sign of thy mercy in the
miraculous glorification of thy holy icon,'She Who Is Quick to Hear’, not only to
the monks of Month Athos, but to all Orthodox Christians who in piety
reverence thine image and sing to thee:

Rejoice, Mother of our God.

Rejoice, Virgin before and after giving birth.

Rejoice, blessed by all generations.

Rejoice, for He that is mighty has wrought great wonders in thee.
Rejoice, for the Lord has regarded thy low estate.

Rejoice, desire of the King of kings on account of thy good deeds.
Rejoice, blessed daughter of our heavenly Father.

Rejoice, Mother without seed of the eternal Son.

Rejoice, pure receptacle of the Holy Spirit.

Rejoice, repository of the mysteries of divine grace.

Rejoice, adorment of the world above.

Rejoice, defender of the world here below.

Rejoice, O Lady, full of goodness, quick to hear us; fulfill for our good all our
supplications!



KoHaak 8
CTPAHHUKM M NPULLENBLI €CMbl HA 3€MAN U1, NO raroay anocTona, He UMambl
34e npebbiBaoWaro rpaga, Ho K KoMy npubérHem, Bnaabsiumnue, B ckopbex
CTPaHCTBMS HALEro, dlle He K Tebé, Bcebnaraa? He otBépxxu Hac, Matn boxus, He
publ HaM: «He BeM Bac, rpexoB paam BawmXx!», HO MOMUAYM HAC, CUPbIX U
6e3noMOLHbIX, U MPUMMU HAC B BEYHbIS KpOBbI, [TOKpOBUTENBHMLE HALLA, A3
pafgoCTHO BOMMEM BO CnaBe HebécHel Llaptd cnasbl Xpucty: Annunyma.

Nkoc 8

BceM BEpHbIM yTELWIMTENbHO €CTb B3MPATK HA CBATYIO MKOHY TBOMO, Bnagpiumue,
Ha HeMxe 3puM T4, Ha pyKy TBoét gepxawyto NpenséyHaro MnagéHua lécnoaa
Hawero Mucyca Xpucta, EMyxe noknansouwecs 6oronéntHo, sko Teopuy u bory
HaweMy, Tebé, nCTMHHen boropdamue, YMUNEHHO rnaronem:

Panyncsa, obpapnoBaHHas apxaHrenbCkuM bnaroseleHumeM, [NpucHoaéso
Panynca, Hesécto HeHeBécTHas.

Panyrica, Matn CBéTta yMHaro, Bcex AyLwuM nNpoCcBeLLaoLLaro
Papywncs, Npectone oayweBnéHHbln Hebecé n 3emnm Teopua.
Paaywncs, kpoTkaa ronybuue

Pagyricsa, HenopOyHaa arHuue.

Pagyrica, yawe, yépnnowas pagoctb

Pagyricsa, HemcuepnaeMblit cocyne BOAbl XXMBOTHbIS.

Pagyrica, MupononoxHuue 6naroyxaHus XpucroBa

Papyiics, Etoxxe 3nocMpaame crpactéii HALWMX OTrOHMTCA.
Panyiics, Etoxxe nosnaxom CoiHa boxums

Paayics, Eloxe Hayunxomcs noknaHaTics TpueamHomy bory.

Papyrica, Bcebnaraa CkoponocnywHumLe, NpoLeHMs Hawa Bo 6iaro
MCMONHAIOLLAS.



Kontakion 8

O heavenly Queen, we are strangers and wanderers on earth and, in the
words of the apostle, we do not have here a permanent city. But to whom can
we go amidst the sorrow of our wanderings if not to thee, O most blessed Lady?
Reject us not, O Mother of God. Do not say to us, | know you not - because of
your sins!' but have mercy on us, weak and defenseless orphans. Accept us into
eternal mansions, O our protectress, so that experiencing the joy of heaven's
glory we might sing to Christ, the King of glory: Alleluia!

lkos 8

O Queen of heaven, it is a joyous comfort to all the faithful to look upon thy
holy icon, in which we behold the eternal Child, our Lord Jesus Christ, held in
thine arms. To him we bow down as our divine Creator and our God, and unto
thee true Theotokos, we lovingly sing:

Rejoice, Ever-virgin, full of the joy brought by the announcement of the
archangel.

Rejoice, thou who art ever Bride and ever Virgin.

Rejoice, Mother of the rational Light that enlightens all souls.
Rejoice, living throne of the Creator of heaven and earth.
Rejoice, humility of a dove.

Rejoice, purity of a lamb.

Rejoice, chalice overflowing with joy.

Rejoice, inexhaustible cup of the water of life.

Rejoice, laver cleansing the poisonous pollution of our passions.
Rejoice, sweet-smelling spring of Christ the Savior.

Rejoice, revelation through whom we know the Son of God.
Rejoice, teacher from whom we learned to worship God in Trinity.

Rejoice, O Lady, full of goodness, quick to hear us; fulfill for our good all our
supplications!



KoHpoak 9

Bcu pdam 6naxar Ta no gonry, bnarocnoséHHas Mapue boropdamue, ot
BOCTOKa 60 1 [0 3anaga XBanbHO MM TBOE, NHOKOB e Nnubl [oKpoBUTENBbHULY
T4 cBOK) MMEHYIOT, Hannaye noasu3arolmecs B xXpébun Teoem fopé AbdHcTen,
koke 0cObbiM BnarosonéHmneM TBOMM OCEHUNA €CK, MHOras Yyaeca B Hew
cogeBarowm, 1 MUNOCTM TBos 60raTbisi HACENbHMKOM €51 ABNALWMN, Aa bnarogapHo
BONMKT 0 Tebé bory: Annunyua.

Nkoc 9

Butnn cyemyapeHHUM Hea0yMeBatoT NO3HATM TarHy TBoerd NpMCcHOAEBCTBA,
Boropoamue, HMXKE MOTyT U3BICHUTM CUNY YyO0TBOPHYHO, OT MKOH TBOMX
NPOUCTEKAIOLLYIO, BO UCLENEHME HEAYXXHbIX U HA BCAKY MNOMb3Y OYLIEBHYO U
TENECHYI0 YeN0BEKOM. Mbl ke NpaBOCNABHO U HECOMHEHHO [MpncHoaéroto Ts
MCNoBéaytLle, BEPHO NOKIAHAEMCS MKOHe TBOéW CBATEN M BONMEM Tu cuue:

Panynics, HeBEPHbIX COMHUTENbHOE C/bllaHne

Panyrics, BEpHbIX M3BECTHAsA NOXBano.

Pagyrica, n3 60Ky YNCTYy XpUCTA HETNEHHO poXKaLwas

Pagyrica, knioun néscTBa HeBpeamnsLwas B Poxaectsé TBOEM.
Panyrica, Matn n [1éso npebnarocnoBéHHas

Papyrica, boropdamue npenpocnasneHHas.

Paaywncs, oes BennyaHune

Pagyncs, MaTepén NnpucHoe paaoBaHme.

Paaywncs, egMHa HenopO4Has n 0o6pas B XXeHax

Papyrica, poxawasa obetoBaHHaro CoKpyLwnTens rnasbl 3MUS.
Pagyrica, nagwmx npapoamTenen oCy)XAEHMS APEBHAro n3basnbLuas
Pagyrica, DnéMm, 3aK/II04YEHHDIM YeN0BEKOM, 0TBEp3Lwas Poxaectsom TBomM.

Papyrica, Bcebnaras CkoponocnywHumue, NpoLEeHMs HaWwa Bo 6aro
MCMONHAIOLLAS.



Kontakion 9

O blessed Theotokos, all generation bless thee as is meet. From the East to
the very West thy name is praised. The monks call thee their own protectress as
they labor in thy chosen portion, Mount Athos, which thou hast sanctified by the
special grace. Many miracles are performed and thy rich mercies are poured
forth on those who dwell therein, that they might with thanksgiving sing of
thee to God: Alleluia!

lkos 9

O Theotokos, the ancient seekers of false wisdom were not able to fathom
the mystery of thy perpetual virginity, nor were they able to explain the
miraculous power which flows forth from thy holy icon for the healing of
mankind’s spiritual and physical infirmities; but as Orthodox Christians we
confess thee with conviction as ever-virgin, and in faith we reverence thy holy
icon, as we sing to thee:

Rejoice, hearer of the doubts of the unbelievers.

Rejoice, praise known by those who believe.

Rejoice, immaculate Mother of Christ from thy pure womb.
Rejoice, treasure of virginity that remained intact after giving birth.
Rejoice, most blessed Mother and Virgin.

Rejoice, Theotokos, most greatly blessed.

Rejoice, praise of virgins.

Rejoice, everlasting joy of mothers.

Rejoice, full of goodness, alone without blemish among women.
Rejoice, Mother of the promised crusher of the serpent’s head.
Rejoice, deliverance of our fallen ancestors from judgement.

Rejoice, for by thy birthgiving thou didst open Eden, which had been closed
to mankind.

Rejoice, O Lady, full of goodness, quick to hear us; fulfill for our good all our
supplications!



KoHpoak 10

CnacéHue yCcTpositoWwm XpUCTOMMEHUTBIM NKOAeM, bnarosonnna ecu,
Boropdaunue, 3eMHblIn xpebuin Teon, [Opy AbOHCKY0, B HACETEHME NHOKOM
onpenennTu, u peksa ecu B BUAEHUM MNEPBOMY MYCTbIHHOXUTENO aOHCKOMY,
npenoadbHomy leTpy, 6biTH [Opé cel B XXnnuuie MHOKOM NpUCcHoe, 06eToBaHMM
bnarnmum ytewmeLwn ero, ako bygewmn NomowHnua u NMoKpoBUTENBHULA BCEM,
NMOABM3AKOLWMMCS B HEW BoroyrogHo, Aapamm NoTpebHbIMM X CHAbAEBAKOLWM U OT
BCSKMX 6ep cnacatowu, oa HeBo3bpAHHO NoKT bory: Annunyma.

Nkoc 10

CreHa ecu 3actynnénums, [1é8o, MTHOKOM NPaBOCNABHbLIM M BCEM NOABUXKHUKOM
AEBCTBA M YUMCTOTbI. TéMxke Xpebuit Teon 3eMHbIi, [Opy APOHCKYIO, HEBXOAHY
)XEHAM COTBOpMNa ecu, aa 6e3 cobnasHa rpexdBHaro NpebbiBAOT B HEWM MHOLbI,
Ha Te6é eanHy no bose Hapéxay cnacéHus Bosnaratouie 1 Tebé 3oByLLe cuLe:

Papyrica, HeyBsinaeMbll LBETE AEBCTBA

Panynics, KpMHe CéNnbHbIN YUCTOTLI.

Papyrica, cBeTOHOCHasi CéHe HeBEécHas, peBHUTENEN YNCTOTbl OCEHAWAN

Pagyrica, npemyapoctu boxusa cBuTue, paunTenen LenomMyapms yMyapsatoLas.

Panyrica, nHokoM bnaronoasu3arolmmcs Xogataumue cnacéHms

Papynca, nyctoiHHOXMTEeNen fopbl AbdHckus MNokpdee u OrpaxaéHue.

Paayncs, pagoctb 61aroaaTHyO M3NMBaoLWas B cepaua 6orontobmBbIs

Pagyincs, yTelwéHme ayx0BHOE nNoaakdwas Aywam OrOpYEHHbIM.

Pagyncs, MnagonutatenbHuUe AeB M 6e3MaTepHUX CUPOT

Papyrica, nto66suto XKeHnxa 6e3cMepTHAro AEBCTBEHHAS JIMKOCTOSAHMS
yCnaxgaoLas.

Panynics, B TSXKKOM 60pbb€ C NpUPaXKEHNAMM CTPACTEN NIOTCKMX KPEnkas
NoMOLHMLE

Pagyrica, obutenen NHOYECKUX HEYCbINHAasa BIOCTUTENBHULE.

Panynica, Bcebnaraga CkoponocnywHumLe, NpoLeHms Hawa Bo 6iaro
MCMONHAIOLLAS.



Kontakion 10

O Theotokos, by thy good will hast thou made possible the salvation of the
Christian people. Thou didst choose Mount Athos to be thine earthly portion, setting it
aside as a habitation for monks. In a vision thou didst reveal to blessed Peter, the first
dweller in the Athonite wilderness, that it would always be an abode for monks. Thou
didst console him with the good promise that thou wouldst be a helper and
protectress of all that would do good combat in that place, and didst promise to
bestow on them the necessary gifts and keep them safe from all calamities, that they
might sing to God without constraint: Alliluia!

lkos 10

O Virgin, thou art a wall of defense for Orthodox monks and all who strive for
virginity and chastity. Therefore, thou madest thy chosen earthly portion, Mount Athos,
a place where monks alone might dwell without sinful passions. Through thee alone,
they place their hope in God for their salvation, and they sing:

Rejoice, ever-blossoming flower of virginity.

Rejoice, O purest lily of the field.

Rejoice, light-bearing cloud of heaven, who sanctifiest those zealously
seeking purity.

Rejoice, living scroll of God's Wisdom, making wise them that strive in charity.

Rejoice, intercessor for the salvation of monastics who put forth a good
spiritual effort.

Rejoice, protectress and guardian of those dwelling in the wilderness of
Mount Athos.

Rejoice, giver of joyous grace poured into hearts that love God.
Rejoice, bestower of spiritual consolation on embittered souls.
Rejoice, ideal teacher of virgins and motherless orphans.

Rejoice, contentment for the chorus of virgins, inspiring love of the eternal
Bridegroom.

Rejoice, powerful champion in the relentless war against the passions of the flesh.
Rejoice, vigilant guardian of monastic habitations.

Rejoice, O Lady, full of goodness, quick to hear us; fulfill for our good all our
supplications!



KoHpoak 11

[MéHne HaWwe CMUPEHHOE, OT NONHOTLI Nt06BE 1 ycépans Tebé npMHOCUMOE, He
npé3pu, Yncras, u He OTBPATMCA OT HAC, OCKBEPHEHHbIX MHOTMMM FPEXMMU, HO
MOMO3K HaM, Bcebnaras, nokassHUeM O4YUCTUTUCS OT CKBEPHbI FPEXOBHbIS U
NpeycnéTn B YncTem m 6oroyroaHeM XXutuu, Ta noasmMrononoxHULy 1
MOMOLLHMLY B CEM MMYLLE, Aa BO3MOXEM AOCTOMHO M NpAaBeaHO BOMUTU KO
[6cnoay: Annunyma.

Nkoc 11

CBéTnbIMM ny4yamm Yypec ceatas MkOHa Teos Hemepuaemo cuset, boropdamue
[1éB0, M BECb MMp BNAroAaTHO 03apsET, MPOrOHALIM BCSKOE BpaXue AENCTBO
cunoto boxumeto, OT Hes UCXOOALED; TEMXKE paayeMcsl Mbl, FPELHUMU, UMYLLLE
TaKOBbIM 3an0r TBoero K HaM bnaroBonéxHms, n Te6e, CkoponocnywHULE MONEHUI
HaWwmXx, 61arogapCTBEHHO B3bIBAEM:

Pagyrica, neHHMUe CONHLA He3axoammaro

Papyrica, 3apé oHE HEBEYEPHSIO.

Pagyrica, yTpo CNacéHns Ham BO3CUSIBLUASA

Papyrica, poxawas XXeHnxa 6e3CMEpTHAro Ayl YenoBEeYeCKmX.

Panyncsa, xendaHuna Hawa 6oroyrogHas UCNONHAOLLAS

Panyncs, B ckopbex n 06CcTosiHMMX HA NOMOLLb K HAM 6iaroyTpd6HO
yCKopsitoLas.

Papyrica, patd MbICNEHHbIN, BCAKArO yTeLWEHUS AyXOBHAro NpencnoIHEHHbIN

Pagyrica, oT ucnosHéHMs TBoerd U HAM Kanau yTelweHUs: MCTOYAKoLLAS.

Panyncs, 3HOM CTPACTéN HAWKMX NpOoXAaxaatoLwas

Paayincs, bharogdatHoe 6e3CcTpacTme mwywmMm erd ycépaHo noaarLas.

Pagyncs, BCéX B YNCTOTE LLeIoMyapus XMBYLWMX 3en0 ndbawas

Pagoyncs, B COHMMX U BUAEHUUX M3OPAHHMKM BOXMa noceluatowas.

Papyrica, Bcebnaras CkoponocnywHuLe, NpoLeHMs Hawa Bo 6aro
NCMONHAOLLAS.



Kontakion 11

O most pure One, despise not these humble songs which we offer thee with
sincerity from the fullness of our hearts. Turn not away from us though we are
defiled by many sins. But help us, O Lady, full of goodness, to be cleansed from
our sinful imperfections by means of repentance. May we attain unto a pure life
worthy of God. We have thee as our foundation and our helper in our spiritual
labors, and so we cry out to the Lord: Alleluia!

lkos 11

O Virgin Theotokos, thy holy icon shines with the unwaning light of the
bright rays of miracles. The whole world is illumined by its gifts of grace. All the
actions of the enemy are dispelled by the power of God that flows from thy icon.
Therefore, we sinners rejoice in that we have such a promise of thy goodwill
towards us. And since thou art quick to help us in response to our prayers, in
thanksgiving we sing aloud to thee:

Rejoice, morning star of the never-setting Sun.

Rejoice, dawn of the day without night.

Rejoice, illumination of the morning of salvation.

Rejoice, Mother of the eternal Bridegroom of the souls of men.

Rejoice, fulfiller of our good desires.

Rejoice, for with compassion thou dost quickly help those in sorrow and
peril.

Rejoice, ideal paradise, fulfillment of every spiritual consolation.

Rejoice, sweet refreshment of the fullness of thy grace.

Rejoice, moderator of the heat of our passions.

Rejoice, giver of the good gift of passionlessness to them that sincerely seek
for it.

Rejoice, compassionate lover of them that live in purity and chastity.
Rejoice, visitor of God's chosen in dreams and visions.

Rejoice, O Lady, full of goodness, quick to hear us; fulfill for our good all our
supplications!



KoHpoak 12

bnaronate boxuma, npucywas ceatém nkoHe Teoén, CkoponocnywHuua Toboto
Hape4yéHHen, boromatn Bnaablunue, BNeYET K HeM BCEX CKOPOALWLMX U
0OpeMEHEHHbIX, U HETLWM OTXOAST OHMU OT Cero UCTOYHMKA TBOMX MUNOCTEN U
wenpoT: B CkOpbex oTpaay, B Hanactex 3awuTy, B 6bonésHex uenbby HeoCKyaHO
nony4yas ot yyaoTBoOpHaro 66pasa Teoerd, Bcebnaras, u 6narogapCcrBeHHO
BONMKT Bnarnx nogatento bory: Annunyma.

Nkoc 12

Motwe vygeca Teosi, Bnagblumue, n BENMIO MUNOCTb TBOK K XPUCTUAHCKOMY
poay, BEMbI, KO HeL0BONbHM €CMbl K A0CTOMHOMY Npocnasnéxmto Tebé,
YectHénwen Xepysum n CnasHenwen 6e3 cpasHéHns Cepadum, obauve
HagéwLecs Ha 6besnpuknagHoe munocépane Teoé, Bcebnaras,
CMUPEHHOMYAPEHHO NPUHOCMM Tn NECHM TaKOBbLIS:

Pagyrica, npuctaHuwie HebypHoe NoaBMKHMKOB Bnaroyectums

Pagyricsa, 6e3MONBCTBYIOLWMX CNaaKas cobecéaHuLe.

Pagynics, B NyCTbIHEX M rOpax CKUTAKOLWMXCS 6narogdatHas oTpago

Pagyrica, TalHbIX cpegn MMpa pabos boxmmx TanHoe BpasyMneHue.
Panyncs, rpélHnKoB Kawwmxcs ¢ borom npummnpérmne

Panyrica, lopbl AbOHCKMA BepxOBHag lMpaButenbHuue.

Pagyrica, NeTpa nycteiHHONOOMBAro noceweHnem TBOMM 34e 03apuBLLAS
Paaywncs, ApaHacua 6oromygparo sBnéHmeM TsoMM 06n1aroaaTtcTBoBaBLLAS.
Paayncs, MHOrMa npenof06Hbis AGOHCKMS CNnaBo HEOECHOK NpoCnaBbLuas
Papyrica, HacénbHMKoM [opbl ced 0cobyto ntoboBb TBOK aBnstOLLas.
Pagyrica, Tenéc Hawmx 6eameésaHasa LenvtenbHuue

Pagyrica, oyw Hawux K Llapcreuto FdpHemy NyTeBoauTenbHuLE.

Papyrica, Bcebnaras CkoponocnywHumue, NpoLEeHMs HaWwa Bo 6aro
MCMONHAIOLLAS.



Kontakion 12

O Mother of God and Queen of heaven, the grace of God is present in thy
holy icon, which thou thyself didst name 'She Who Is Quick to Hear" Thou dost
draw unto it all who are heavy laden or in sorrows, and they never leave this
source of thy mercy and generousity with empty hearts, but receive consolation
in the place of sorrow, strong defense in the time of attacks, and healing in
place of sickness. All these they receive in abundance from thy miraculous icon,
O most pure Lady, full of goodness, and in thankfulness they sing to God, the
Giver of all good things: Alleluia!

lkos 12

O Queen of heaven, we praise thy miracles and sing of thy great mercy to
the Christian people We know how we have fallen short of worthily glorifying
thee, who art more honorable than the cherubim and more gloriuos than the
seraphim. Nevertheless, we depend upon thy certain mercy, O Lady, full of grace,
and in humility we sing this song to thee:

Rejoice, tranquil haven of those in pious ascetic labor.
Rejoice, sweet converser with them that have vowed silence.

Rejoice, consolation of grace to them that wander over mountains and in the
wilderness.

Rejoice, mystical enlightener of mysteries for the servants of God in the
midst of the world.

Rejoice, reconciliation of repentant sinners with God.
Rejoice, ruling Lady of Mount Athos.
Rejoice, enlightenment of Peter, the lover of the desert, by thy visitation.

Rejoivce, bestower of grace by thine appearance on the Holy Mountain to
the divinely wise Athanasius.

Rejoice, glory of heaven, for by thee many men of Athos were glorified.
Rejoice, manifesting thy unique love to the inhabitants of the Holy Montain.
Rejoice, unmercenary healer of our bodies.

Rejoice, guide of our souls on the way to the knigdom of heaven.

Rejoice, O Lady, full of goodness, quick to hear us; fulfill for our good all our
supplications!



KoHpak 13

O, Bcenétas Martu, CkoponocnywHMLE HAapEeKLLascs BO CBATEN MKOHe TBoen,
boropdanue Mapue! NpMMMn MUNOCTUBHO CME MANoe MOMEHUE HALle, éXe OT
yCEpPAMS HALIEro NpuUHecOXom Tu ¢ Bépoto u NtbOBMIO, U YMONU
NPUCHONOKAaHsAeMY0 Tpoumuy n3baBuTH Hbl re€HHbl OTHEHHbIS, TbMbl HECBETMUMbIS
M MYYEHUS BEYHAro: Aa NpeacTatensCTBOM TBOUM yHacnéamm Llapcreue
HebécHoe, n cnopdbummcs co ceaTbiMM NéTn bory: Annunyma.

(Cén koHpak rnaronetcs Tpuxabl. Janee nostopsieM 1-e MKOC M KOHAAK:)



Kontakion 13

O greately-praised mother, Mary, Theotokos, called in thy holy icon 'She Who
Is Quick to Hear, mercifully accept this, our humble prayer, which we offer unto
thee sincerely with faith and love. Pray that the ever-glorified Trinity will save us
from the everlasting fire of Gehenna, from the impenetrable darkness, and from
punishment eternal, so that through thine intercession we might inherit the
knigdom of heaven, and might be made worthy with the saints to sing to God:
Alleluia!
(This kontakion is recited thrice, whereupon Ikos 1 and Kontakion 1 are repeated.)



Monutsa [NpecaTton boropoamue nepen,
MKOHOM «CKOpOMOCNyLWHULA»

[NpebnarocnoséHHas Bnagplumue, NMpucHoaéso boropoamue, bora Cndsa nave
BCSKAro cnOBa Ha CnacéHume Hawe poxawas, n bnarogatb Erdo npensobmnbHo
naye Bcex NpusBLLAS, MOpe SBNblIAACs BOXXECTBEHHbIX 4apOBAHMIA U Yyaéc
NPUCHOTEKYLWAA peka, u3nueatowas bnarogatb BCeM, C BEPOIO K Tebe
npuberatowmm!

YynotBOpHOMy TBOeMy 06pa3y npunagatowe, Monmmcs Tebé, Bcewenpen
MaTtepu yenosekontobmearo Bnaabiku: yauBn Ha Hac npeboratbia MMNOCTH TBOS,
M NPOLWEHUs HAWa, npuHocuMas Tebé, CkoponocnywHuLe, yCKOpY MCNOHAUTU
BCE, €Xe Ha NOJIb3Yy BO YTEWEHME U CNACEHNE, KOEMYXKAO YCTPOSIHOLLM.

MNoceTn, MNpebnaras, pabel TBoa 6naroaat1io TBOE, NOAAXKAb HEAYTYOWMUM
Lenbby n coBepléHHoe 3apaBue, 00ypeBaeMbIM TULLIKNHY, NIEHEHHbIM CBOBOAY U
pa3finyHbIMK 0Bpasbl CTPAXKAYLWMX yTewWwmn; n3basmn Bcemmnoctmeag focnoxe, BCSK
rpag v CTpaHy OT rMaga, 13Bbl, Tpyca, NOTONA, OrHA, MEYA U UHbIS KA3HU
BPEMEHHbIS U BEYHbIS,, MaTepHMM TBOMM Aep3HOBEHMEM OTBPALLAKOLIM THEB
Boxuit; u ayweésHaro pascnabnénums, obypeBaHns CTpacTén U rpexonageHui
cBoboan pabbl TBo4, IKO Aa HEMPETKHOBEHHO, BO BCSIKOM 6/1aro4ecTMm noxusLe
B CEM Beue, 1 B byayuwem Be4YHbIx 6nar cnogdobumca 6naroagdatmio m
yenosekontobuem CoiHa TBoerd un bora, EMyxe nogobaeT Bcsikas cnasa, YecTb U
NOKNOHeHUe, co be3HayanbHbIM Erd OTuéM U [MpecBaTbiM [JyXoM, HblHE U MPUCHO
M BO BEKN BEKOB. AMMHB.



A prayer to the Theotokos in the honor
of her icon "She Who s Quick to Hear”

O Most blessed Lady, Ever-virgin Theotokos, who, past all words, hast borne
God the Word for our salvation and hast received his grace in greater measure
than all others, appearing as a sea of divine gifts and an ever-flowing stream of
wonders, gushing forth goodness to all who flee to thee with faith: falling
before thy wonder-working icon, we beseech thee: shower us with thy most rich
mercy, and be quick to fulfill all our petitions that will bring us benefit,
bestowing comfort and salvation on each of us.

O all-good Lady, visit thy servants with thy grace. Grant healing and perfect
health to the infirm, calm to those who are bestormed, freedom to those held
captive, and comfort to those suffering from diverse afflictions. Deliver every
city and land from famine, pestilence, earthquake, flood, fire, the sword, and
every other punishment, both temporal and eternal.

O merciful Lady, by the motherly boldness turn away the wrath of God, and
set thy servants free from weakness of soul, from the storms of passions, and
from sinful falls; that having lived in all reverence and without stumbling in
this world, we may be vouchsafed eternal good things in the world to come, by
the grace and love for mankind of thy Son and God, to whom is due all glory,
honor, and worship, together with his Father who is without beginning, and his
all-holy, good, and life-giving Spirit, now and ever and unto the ages of ages.
Amen.
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